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ขอบเขตการบรรยายภาคคํÉา
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๑. ภาษาอังกฤษว่าด้วย “องคก์รทางธุรกิจ”

Business organization องคก์รทางธุรกิจ 
Legal entity, Juridical person, Juristic person นิติบคุคล

Artificial person, Juridical person 

Corporation (Corp.) 

A corporation’s primary purpose is to provide profits for its shareholders. 

วตัถปุระสงคห์ลกัของบรษัิทคือเพืÉอสรา้งผลกาํไรแก่ผูถ้ือหุน้

Company (Co.) 

Mark works as a legal advisor for several companies.

มารค์ทาํงานเป็นทีÉปรกึษากฎหมายใหแ้ก่หลายบรษัิท 



Once a company is incorporated under the law, it becomes a legal 
person and has a separate entity.

There are two types of limited companies, i.e. private limited companies 
and public limited companies. The first is governed by the Civil and 
Commercial Code and the second is governed by the Public Limited 
Company Act.



• Parent company  บรษัิทใหญ่ บรษัิทแม่

• Holding company  บรษัิททีÉประกอบธุรกิจโดยการถือหุน้ในบรษัิทอืÉน บรษัิทแม่

• Subsidiary company บรษัิทยอ่ย

• Associated company  บรษัิทรว่ม

• Affiliated company  บรษัิทในเครอื



Firm บริษัท หา้ง รา้น สาํนกังาน

Enterprise วิสาหกิจ

Social enterprise วิสาหกิจเพืÉอสงัคม

State - owned enterprise รฐัวิสาหกิจ

Ordinary partnership หา้งหุน้สว่นสามญั

Limited partnership หา้งหุน้สว่นจาํกดั

Joint venture กิจการรว่มคา้

Consortium กิจการคา้รว่ม



เอกสารทางทะเบียนของบริษัท

Memorandum of association

หนังสือบริคณหส์นธิ 

Articles of association 

by-laws (bylaws, byelaws)

ข้อบงัคับของบริษัท

Company affidavit 

Corporate affidavit   

หนังสือรับรองของบริษัท



คาํศัพทใ์นการบริหารกิจการของบริษัท 

Director กรรมการ 

Board of directors (BoD) คณะกรรมการ 

Board of directors’ meeting การประชมุคณะกรรมการ 

Annual General Meeting (AGM) การประชมุสามญัประจาํปี

Minutes of the meeting รายงานการประชมุ

Minutes of the board of directors’ meeting รายงานการประชมุคณะกรรมการ 

David is taking the meeting minutes. 
เดวิดกาํลงัจดรายงานการประชมุ 



Chairman / Chairwoman ประธาน 

Chairman of the board of directors ประธานคณะกรรมการ 

Vice-chairman / Deputy chairman รองประธาน



Gender - specific term Gender-neutral term

Chairman / Chairwoman Chairperson 

Chair

Policeman / Policewoman Police officer

Salesman / Saleswoman Salesperson

Reasonable man Reasonable person 

Person of ordinary prudence

Congressman Member of congress

Mankind Humankind



คาํศัพทใ์นการบริหารกิจการของบริษัท (ต่อ)

Resolution มติทีÉประชมุ 

Authorized director กรรมการผูมี้อาํนาจกระทาํการแทน 

Good corporate governance การกาํกบัดแูลกิจการทีÉดี 

Conflict of interest   การขดักนัของผลประโยชน ์

Share, Stock หุน้ 

Ordinary share หุน้สามญั

Preference share หุน้บรุมิสิทธิ

Shareholder, Stockholder ผูถื้อหุน้

Stakeholder ผูมี้สว่นไดเ้สีย

Share certificate ใบหุน้

Dividend เงินปันผล



Whether or not a dividend is to be declared, it is exclusively a matter 

of business judgment for the board of directors, and the courts will 

not interfere as long as the decision is made in good faith.



๒. ภาษาอังกฤษว่าด้วย “เอกเทศสัญญาใน ป.พ.พ.”

Civil and Commercial Code, Book III, Specific Contract 

 สญัญาซืÊอขาย  สญัญาเช่าทรพัย ์

 สญัญากูยื้ม  สญัญาตัÌวเงิน 



สัญญาซืÊอขาย

Sale and purchase contract, Sale contract, Contract of sale

Contract to sell and to purchase สญัญาจะซื Êอจะขาย 

Buyer, Purchaser ผูซ้ื Êอ

Seller, Dealer, Vendor ผูข้าย 



ประเภทของสัญญาซืÊอขาย 

Sale of goods การขายสินคา้

Sale with right of redemption การขายฝาก

Sale by auction การขายทอดตลาด 

Sale by description การขายตามคาํพรรณนา

Sale by sample การขายตามตวัอย่าง

Sale on approval การขายเผืÉอชอบ



Sale is a contract whereby a person, called the seller, transfers to 

another person, called the buyer, the ownership of property, and the buyer 

agrees to pay to the seller a price for it.
The ownership of the property sold shall be transferred to the buyer 

from the moment the contract of sale is entered into. 



สัญญาเช่า

Lease, Lease contract, Contract of hire, Rental agreement

Lessor, Landlord, Letter, Renter ผูใ้หเ้ช่า

Lessee, Hirer, Tenant ผูเ้ช่า  

Rent , Rental, Rental fee ค่าเช่า



“Hire” แปลวา่ การใหเ้ช่า เช่า จา้ง

William hired a new secretary.

วิลเลีÉยมจา้งเลขานกุารคนใหม่

Hire of property เช่าทรพัย์

Hire-purchase เช่าซื Êอ

Hire of service จา้งแรงงาน

Hire of work จา้งทาํของ



Section 537 provides that a lease of property is a contract in which a person, 

called the lessor, agrees to lease another person, called the lessee, so that the lessee 

can use or obtain the benefit of such property for a limited period of time, and the lessee 

agrees to pay for the lease.

มาตรา ๕๓๗ บญัญัติว่าอนัว่าเช่าทรพัยสิ์นนัÊน คือสญัญาซึÉงบุคคลคนหนึÉงเรียกว่าผูใ้หเ้ช่า 

ตกลงใหบุ้คคลอีกคนหนึÉง เรียกว่าผูเ้ช่า ไดใ้ชห้รือไดร้บัประโยชนใ์นทรพัยส์ินอย่างใดอย่างหนึÉงชัÉว

ระยะเวลาอนัมีจาํกดั และผูเ้ช่าตกลงจะใหค้า่เช่าเพืÉอการนัÊน



Lease (n., v.) สญัญาเช่า การใหเ้ช่า เช่า

Lessor, Landlord, Letter, Renter ผูใ้หเ้ช่า

Lessee, Hirer, Tenant ผูเ้ช่า  

Rent , Rental, Rental fee ค่าเช่า

Sublease, Sublet, Subrent ใหเ้ช่าช่วง เช่าช่วง 

Sublessor ผูใ้หเ้ช่าช่วง Sublessee ผูเ้ช่าช่วง



สัญญากู้ยมื

Loan contract

Lender ผูใ้หกู้ ้

Borrower ผูกู้ ้



A loan agreement is a legal document which one party advances funds to another party, 
subject to the borrower’s obligation to repay that money.

สญัญากูยื้มเป็นเอกสารทางกฎหมายซึÉงคูส่ญัญาฝ่ายหนึÉงใหย้ืมเงินแก่คู่สญัญาอีกฝ่ายหนึÉง โดยมี
เงืÉอนไขวา่ผูกู้ม้ีหนี ÊในการชาํระคืนเงินนัÊน



A loan of money for a sum exceeding two thousand Baht in capital is not enforceable 
by action unless there be some written evidence of the loan signed by the borrower.

การกูย้ืมเงินกว่าสองพนับาทขึ ÊนไปนัÊน ถา้มิไดมี้หลกัฐานแห่งการกูยื้มเป็นหนงัสืออย่างใดอย่าง
หนึÉงลงลายมือชืÉอผูย้ืมเป็นสาํคญัจะฟอ้งรอ้งใหบ้งัคบัคดีหาไดไ้ม่



ประเภทของเงนิกู้

Loan of money การกูยื้มเงิน

Loan เงินกู ้การกูย้ืม

Bilateral loan เงินกูท้ีÉมีผูใ้หกู้ร้ายเดียว

Syndicated loan เงินกูท้ีÉมีผูใ้หกู้ห้ลายราย

Clean loan เงินกูไ้มมี่หลกัประกนั

Secured loan เงินกูมี้หลกัประกนั

Soft loan เงินกูแ้บบผ่อนปรน (อตัราดอกเบี ÊยตํÉา)

Loan shark เงินกูน้อกระบบ



to lend (v.) ใหยื้ม ใหกู้ ้
to borrow (v.) ขอยืม กู ้กูย้ืม

to lend (something) to (someone)
You should not lend money to friends.
คณุไม่ควรใหเ้พืÉอนยืมเงิน

to borrow (something) from (someone)
I borrow money from the bank. 
ฉนัขอยืม (กู)้ เงินจากธนาคาร

Interest (n.) ดอกเบี Êย
Interest rate อตัราดอกเบี Êย
Compound interest ดอกเบี Êยทบตน้
Default interest ดอกเบี Êยผิดนดั



ตัÌวเงนิ

Bill 

Negotiable instrument ตราสารทีÉเปลีÉยนมือได้

Drawer ผูส้ัÉงจ่าย 

Drawee, Payer ผูจ้่าย

Payee ผูร้บัเงิน ผูร้บัประโยชนต์ามตัÌว 

Holder, Bearer ผูถ้ือ



The CCC Section 898 provides that Bills, within the meaning of this Code, are of three 
kinds, namely: bills of exchange, promissory notes and cheques.

ป.พ.พ. มาตรา ๘๙๘ บญัญัติว่า อนัตัÌวเงินตามความหมายแหง่ประมวลกฎหมายนีÊมีสาม
ประเภท ๆ หนึÉง คือตัÌวแลกเงิน ประเภทหนึÉงคือ ตัÌวสญัญาใชเ้งิน ประเภทหนึÉงคือเช็ค



Bill of exchange (BOE, B/E) ตัÌวแลกเงิน

Promissory note (P-note, P/N) ตัÌวสญัญาใชเ้งิน

Cheque (Check) เช็ค 

Bearer cheque เช็คผูถ้ือ 



Somchai signed a promissory note pledging to repay Prasert Baht 
35,000 by December 31, 2020.



๓. ภาษาอังกฤษในเอกสารทางกฎหมาย (Legal document) 

to draft (v.) ยกรา่งหรอืรา่ง [สญัญาหรอืเอกสารทางกฎหมาย] 

You should hire the lawyer to draft the contract.

คณุควรจา้งทนายความรา่งสญัญา

Draft contract (n.) รา่งสญัญา สญัญาฉบบัรา่ง

A draft contract is an agreement that is not finalized.

รา่งสญัญาคือขอ้ตกลงทีÉยงัไมเ่สรจ็สมบรูณ์



Letter of intent (LOI) หนงัสือแสดงเจตจาํนง หนงัสือแสดงเจตนา 

The court held that a letter of intent is a binding contract when it contains all the material 
legal terms of an agreement.

ศาลตดัสินว่าหนังสือแสดงเจตจาํนงเป็นสัญญาทีÉมีผลผูกพันเมืÉอหนังสือแสดงเจตจาํนงนัÊนระบุ
ขอ้ความทางกฎหมายอนัเป็นสาระสาํคญัของความตกลง

Letter of consent หนงัสือใหค้วามยินยอม

Memorandum of understanding (MOU) บนัทกึความเขา้ใจ 



Non-disclosure agreement (NDA) สญัญาการไมเ่ปิดเผยขอ้มลู 

Confidentiality agreement สญัญาการเก็บรกัษาความลบั

There are practical legal steps to protect confidential information during 
negotiations, which include having a non-disclosure agreement.



Power of attorney (POA) หนงัสือมอบอาํนาจ

Principal / Grantor ตวัการ

Authorize / Authorise มอบอาํนาจ 

Agent ตวัแทน

Attorney-in-fact ผูร้บัมอบอาํนาจ

The attorney-in-fact’s powers and responsibilities depend on the specific powers granted
in the power of attorney.

The principal usually designates someone as an attorney-in-fact by assigning a power of
attorney.



๔. ภาษาอังกฤษในข้อสัญญามาตรฐาน (Standard clause) 

 

Terms and conditions ขอ้กาํหนดและเงืÉอนไข 

Clause  ขอ้สญัญา

Boilerplate / Miscellaneous / Standard clause ขอ้สญัญามาตรฐาน 

Assignment  การโอนสิทธิเรยีกรอ้ง

Event of default เหตผิุดนดั

Representation and warranty  การบรรยายและการใหค้าํรบัรอง 



Entire agreement ขอ้ตกลงทัÊงหมดของสญัญา

This Contract is the entire agreement and understanding among parties, and supersedes 
all prior agreement.

สญัญานี Êเป็นขอ้ตกลงและความเขา้ใจทัÊงหมดระหว่างคู่สญัญาและใชแ้ทนทีÉขอ้ตกลงทีÉมีมาก่อน
หนา้นี ÊทัÊงหมด

Amendment การแกไ้ขเพิÉมเติมสญัญา

Force majeure เหตสุดุวิสยั



Non-competition / Noncompetition ขอ้ตกลงไม่แข่งขนั

The restrictions contained in the non-competition clause may not restrict the
activities of the employee more than necessary, taking into consideration that the freedom
of occupation is protected under the Constitution of the Kingdom of Thailand.

ขอ้จาํกัดทีÉมีอยู่ในขอ้ตกลงไม่แข่งขนัไม่อาจจาํกัดการทาํงานของลกูจา้งมากกว่าทีÉจาํเป็น 
โดยจะตอ้งพิจารณาถึงเสรีภาพในการประกอบอาชีพซึÉงไดร้บัการคุม้ครองตามรฐัธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจกัรไทยดว้ย



Notice การส่งคาํบอกกลา่ว

Severability การแยกออกจากกนัไดข้องขอ้สญัญา 

Waiver การสละสิทธิ

Governing law กฎหมายทีÉใชบ้งัคบั



Dispute resolution การระงบัขอ้พิพาท

Alternative dispute resolution (ADR) การระงบัขอ้พิพาททางเลือก

Negotiation การเจรจา 

Mediation การไกล่เกลีÉยขอ้พิพาท

Conciliation การประนีประนอมขอ้พิพาท 

Arbitration การอนญุาโตตลุาการ (กระบวนการ)

Arbitrator อนญุาโตตลุาการ (คน)



ข้อสอบวิชา ภาษาอังกฤษสาํหรับนักกฎหมาย

จงแปลคาํต่อไปนีÊเป็นภาษาไทย (๔ คะแนน) 

 Public Law

 Civil Law / Civil Procedure Law

 Criminal Law / Criminal Procedure Law

 Business Law

จงแปลประโยคตอ่ไปนีÊเป็นภาษาไทย (๔ คะแนน) 

 Public Law

 Civil Law / Civil Procedure Law

 Criminal Law / Criminal Procedure Law

 Business Law

อ่านจับใจความแล้วเลือกคาํตอบข้อทีÉถกูตอ้งทีÉสุด

(๒ คะแนน) 

Public Law ?

Civil Law / Civil Procedure Law ?

Criminal Law / Criminal Procedure Law ???

Business Law ?



๑. จงแปลคาํต่อไปนีÊเป็นภาษาไทย

(คาํละ ๑ คะแนน รวมส่วนนี Ê ๔ คะแนน) 

Bill of Exchange = ?

Sublessor = ?

Memorandum of association = ? 



ตวัอย่างจากคาํบรรยาย

Juristic act 

Juristic person 

Good faith 

Principle of freedom of contract 

Sale with right of redemption 

Power of attorney 

Compound interest

Conflict of interest



๒. จงแปลประโยคต่อไปนีÊเป็นภาษาไทย 

(ประโยคละ ๑ คะแนน รวม ๔ คะแนน) 

A contract is an agreement between two or more persons intended to create 
legal relation between them. 

      The ownership of the property sold shall be transferred to the buyer from the 

moment the contract of sale is entered into.

The board of directors is obligated to perform its legal duties in good faith.



• The default interest rate shall be calculated only on the due but unpaid principal 

amount of such installment.

• An agreement that opposes to public order and good morals shall be void.

• An employer can sue an employee for breach of contract. 



• The Code states the general rule for liability on a negotiable instrument that a 

person is not liable unless the person signed the instrument, or unless the person 

is represented by an agent who signed the instrument.

• When the contract law imposes obligations to the parties, contracting parties owe 

a duty of good faith and fair dealing in its performance and its enforcement.

• Every person must, in the exercise of rights and in the performance of obligations, 

act in good faith.



• A corporation’s primary purpose is to provide profits for its shareholders. 

• It is a matter of business judgment for the board of directors to declare

dividend, and the courts will not interfere as long as the decision is made in

good faith.



๓. อ่านจับใจความแล้วเลือกคาํตอบข้อทีÉถูกต้องทีÉสุด (๒ คะแนน)

The Seller shall not be liable for any delays or failures in performance resulting 
from Acts of God, terrorist acts, labor dispute, war, or civil unrest.
 
What is the name of this contract clause?
a) Force majeure clause b) Non-competition clause
c) Notice clause d) Dispute resolution

What situation shall the Seller be liable under this contract clause?
a) Flood b) Earthquake 
c) Electrical failure d) Political protest



______________ are voluntary lawful acts, the immediate purpose of which is to 

establish between persons’ juristic relations, to create, modify, transfer, preserve 

or extinguish rights. 

Fill in the blank with the correct legal word.

a) Juristic persons b) Legal issues 

c) legal duties d) Juristic acts



Paul is the owner of a condominium unit. He sells it to Kate subject to an 

agreement that Paul can redeem the ownership of that condominium upon the 

reimbursement by Paul within the specified period. 

What is the type of contract that both parties have entered into?

a) Sale of goods b) Sale with right of redemption

c) Sale by auction d) Sale on approval


